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A fuvarozasra eltérd magaliapodds esetén is a Nemzetkézi Anufuvarozssi egyezmeny
(CMR) rendelkezései az irinyaddk.
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3 Place of delivery of the goods (Place, country)
Auslieferungsort des Gutes (O, Land)

=3

k!

5

5 2 Emptanger (Name, Anschrit, Land) 18 g;’::;é::‘e address, country)

§ mmmm", T ==

§Ma na PT S.p.A. [ L .

ZQvia dei Ciclamini, 4 bl 7592

Siffz0026 Modugno (B) SR o8
VEE UL \

ShiraLy i

5

o
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